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AHHOTaymA. B cTaTbe paccmaTtpuBaloTcA npobnembl MeXbA3bIKOBOW Nepefadn GbITOBbIX pe-
anuin B nepesojax CesaileHHOro MucaHua Ha npumepe nekcem umédnua u aavddAov, 060-
3HaYaLWmx Buabl 06yBu. OTMEYaeTCs, 4TO OHU NepeaaBaninch Ha PYCCKUM A3bIK NO-Pa3HOMY,
YTO MO0 ObITb CBSI3AHO KAK C SBMEHWEM MHOTMO3HA4YHOCTW, TaK 11 C Pa3NiMYNeM B CEMAHTUKE
LLIEPKOBHOCNABAHCKUX U PYCCKMX CNOB. O6bEKT U3Y4eHNUs — hparMeHTbl pa3finyHbIX NEePeBoaoB
XIX=XXI BB., cofepxxaluue HasBaHHble eguHubl (Mtd. 3: 11), (Jlk. 3: 16), (Mk. 6: 9), (HeqH.
12: 8), npeameT nccnefoBaHna — cnocobbl, NPUMEHABLUMECA NPU UX Nepefade, Npexae Bce-
rO T’UNOHUMMUYECKUIA N TUMEPOHUMUYECKINIA MeTOAbI. Kpome TOro, NpoBOAUTCS COMOCTABIEHNE
pyccKux nepeBofos GBALLEHHOro [caHus ¢ NaTUHCKOA U aHIMUACKUMMN BEPCUSMU.

Knioyesbie cnosa: HoBblli 3aBeT, OPUrMHaN, NepeBof, Nekcema, MHOrO3Ha4HOCTb, TUMOHUMU-
YECKMid, TMNepoHUMUYECKUiA.
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Abstract. The present paper deals with the problem of the so-called ‘everyday words’ in transla-
tions of Holy Writ. The material of the research are the words urrédnua and oavddiov denot-
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ing different kinds of footwear. The difference between rendering them into Russian in different
Versions of translation is analyzed. It is postulated that the mismatch could be explained both
by the phenomenon of polysemy and by semantic difference between Russian and Church Sla-
vonic words. The object of study are the fragments of various translations of the 19" — 21t cen-
turies, that include corresponding lexemes (Mat. 3: 11), (Luke 3: 16), (Mark 6: 9), (Acts 12: 8),
the subject of the study — the techniques of translation, especially hyponymic and hyperonymic
methods. Besides Russian versions are compared with Latin and English ones.

Key words: New Testament, original, translation, lexeme, polysemy, hyponymic, hyperonymic.

Bubnus sBnA€TCA TEKCTOM CaKpanib-
HOTO XapakKTepa, a JjIs BepYIOLuX, COOT-
BETCTBEHHO — 6OTOIyXHOBEHHOI KHUTOJL.
Bmecrte ¢ Tem oHa mpencTaBisieT coboit
JUTepaTypHbIl MaMATHUK, OTPaykaloLyii
>KU3Hb U ObIT IlamecTuHbl U eé cocemeit
Ha IPOTSDKEHNYM MHOTUX CTOJIeTUI, B Hel
MIPEICTABIEHO OOBIIIOEe KOMUYECTBO pea-
JIVIA, CBA3aHHBIX ¢ HUMMU. [Ipy ananuse ne-
peBomoB Casiufernoro Ilucanus ocoboe
BHVIMaHJe Y/e/seTCs OOBIYHO MeXbA3bI-
KOBOIJI Ilepefaye TeKCUYeCKNX efVHUL], Ta
VIV MHasl TPAaKTOBKa KOTOPBIX BayKHa JI7A
pelleHNsI BOIPOCOB BEPOUCIOBETHOTO
WM TeOJIOTMIECKOTo XapakTepa. Hambo-
7iee APKUM TIPVMEPOM CIIY>KUT TOJIKOBa-
HUe 3HaMeHuToro mnpopodecta Vcaitn
(Mc. 7: 14). To, kak perraetcst mpobmema
nepefayy peanuii B pasauMyHbIX IIepeBO-
Iax Ha PYCCKUI U IpyTMe SA3bIKU, MOXKET
MMeTb KaK TeopeTudeckoe, TakK U Ipak-
TUYeCKOe 3HavueHue sl pa3paboTKu BO-
poca O MepeBofie eNUHNILI, 0OTATAINIINX
HaLlMIOHA/IPHO-KY/IBTYPHOU CrenuKoit,
3aHMMAIOIIETO B NEPEBOMIOBENIEHUN BaXK-
HOE MeCTO.

OmMH M3 YacTHBIX C/Iy4aeB paccMa-
TpUBaeTCsI M B IIpeAaraeMoil CTaTbe.
OObeKTOM M3y4eHUs B HeWl SBJISAIOTCA
¢dparMeHThl pasINYHBIX epeBooB CBs-
meHHoro Ilmcanmsa Ha pycckmii A3BIK
XIX-XXI BB., cofepKalye ABa Irpede-
CKUX CJI0Ba, 0OO3HavawIue BUAbI 00Y-
BU — 0modnua (Mtd. 3: 11), (JIk. 3: 16) n
oavddrov (Mk. 6: 9), (Jesn. 12: 8), npep-

METOM VICCNIENOBAHMS — CIIOCOOBI, TIpU-
MeHsABIIMeCs IIPU UX Ilepefiade.

IlepBblit 13 Ha3BaHHBIX OTPBIBKOB
BBIIJISIIUT B OpPUTMHAJIE CTIEAYOIUM 00-
pasom: ov” ovkeiul iKavos T& DmodHuaT
Pactéon. VIHTepecylomas Hac jekceMa
UméSdnua B HanbosIee IOMTHOM JipeBHerpe-
4yecKo-pycckoM crnoBape M.X. JIBopenko-
TO TOJIKyeTCs ClefylomuM obpasom: «1.
HOZIOLIBA C PEMHAMM, caHjamusa 2. 6aul-
Mak, caror» [7]. Takum o6pasom, opuru-
HaJI IO3BOJIsIeT VCIIOIb30BATh JIIO0YIO 13
HIpVBENEHHBIX MHTEpIpeTalnii, YTO OT-
Ppa3unoch B pasIMYHBIX IIpefIaraBIINXCs
IepeBOAYMKaMY pelleHUAX.

OTevecTBEHHBIN oubnencr
A.A. AnexceeB B paboTe, MOCBSIIEHHOI
nepesony Hosoro 3aBera Havana XIX B.,
BBIIIOTHEHHOMY  Poccuiickum  6mbimeii-
CKUM OOIeCTBOM, CONOCTaBUI €ro C
CuHOmanbHBIM TIEPEeBOJOM TOCTefHell
geTBepTy XIX B. M 0T IPEUMYILECTBO
NIepBOMY, TaK KaK B HEM OH BUANT «IIpe]-
MIOYTeHMe KOHKPETHOM JeKCUKU, KOTO-
pas TOYHO M HEJBYCMBICIEHHO 000O3Ha-
Jajia M3BeCTHble MaTepya/lbHble ABIEHUS
U ieficTBYA. B 60bIIMHCTBE C/Ty4aeB oHa
3aMeHseTca B CHMHOMaIbHOM IIepeBoOfie
Ha Ty, KOTOpas yXe ObUIa NpYMeHeHa B
1[EPKOBHOC/TaBSIHCKOM TeKcTe» [1, c. 30].
B pmokasarenbCcTBO y4Y€HBI IIPUBOIUT
60J1BIII0€ KONMYEeCTBO IPUMEPOB, HO ITOJ-
4épKMBaeT, 4TO B OffHOM Mecte (Mt1d. 3:
11) B COOTHOILIEHUM JIEKCEM Canozu — 00-
y6v HabmonaeTcs obpaTHoe siB/IeHMe: «B
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JIAaHHOM CJTy4Yae COXpaHAeTCsA CTI0BO Liep-
KOBHOC/TIABAHCKOTO TEKCTA, HO K Cepef-
He XIX B. OHO y>Xe BOCIPMHMMAETCA KaK
BY/IbTapy3M W3-3a IIMPOKOIO PacHpo-
crpanenus B ObiTy» [1, c. 38]. [leiicTBu-
TE/IbHO, BEPCUM YKa3aHHOTO (parMeHTa
BBIIJIAJAT CIEAYIOIIM 00pa3oM:

LIepKOBHOC/IaBsAHCKasA  EnmmsaBeryH-
ckasg bubmus: «eMy >ke HeCMb JOCTOVMH
CaIlOT¥ IOHECTN»;

nepeBop; Poccuiickoro 6ubrnerickoro
obmecTBa (LuT. 10 [5, €. 7]): «4 HEJOCTO-
VIH MY CaIloru IIOHeCTI»;

CHHOZIA/IbHBIN NTepeBOf;: « He I0CTO-
uH noHecTn 06yBb Ero»'.

AHasorn4HoO 06CTOUT [1e/I0 ¥ B OJTHOM
u3 ¢pparmenros Esanrenus ot Jlyku (JIk.
3: 16): ov” ovKeiui ikavog Avoa TOViudvTa
TWV OmodnudTwY avTov (emy e Hecmb
docmoun ompeuiume pemeHb canozy ezo
— Komopomy s nedocmoun pasessamp pe-
MeHb y canoza — y Komopozo 51 He0ocmouH
pasesazamov pemetv 00y6u).

TakuMm 06pa3oM, ecru COracUThCA €
A.A. AnexceeBbIM B TOM, 4TO IIPUUYUHOIL
3aMeHBbl CTaja «BY/Ibrapu3alys» JeKce-
MBI canozu K nepuony paborsl Haj CuHO-
[la/IbHBIM TIePeBOfIOM, TO MOYKHO 3aKJIIO-
4UTH, YTO IIPU STOM HaOTIOAETCA OTXOf
OT OJIHOTO ¥I3 OCHOBOIIO/IATAIOIIVIX IIPVH-
LUIIOB TepeBofa, CHOPMYIMPOBAHHBIX
mutponomuroM PumapeToM U yTBepXK-
néHHbIX pemieHneM Cssarelimero CuHo-
ma 10 ceHTA6ps 1856 T. — «IIpMHATH 3a
IPABUJIO ... YTOOBI C/IOBA ¥ BBIP)KEHNUA
BpasyMuTe/IbHble He ObUIM 6e3 HyXX/bl
3aMeHseMBbl IIPOCTOHApOAHBIMU» [17],
HOCKO/IBKY B POJIU «IIPOCTOHAPOJHOTO»
OKa3a/Ioch KaK pa3 C/IOBO, 3alledaTyieH-
HO€ B IJePKOBHOC/TaBSHCKOM TEKCTe.

! ITockonpKy aHamu3 rpaduko-opdorpadu-
9eCKMX 0COOEHHOCTell NCTOYHNMKOB B 3ajjauy Ha-
CTOSILIell CTAaThbU He BXOJUT, IIPUMEpBI HAIOTCS B
coBpeMeHHOIT opdorpadum.

IIpennoxxeHHOe A.A. AnexceeBbIM
00bACHeHMe BIIOTHe 060cHOBaHO. OfiHa-
KO OIpeJie/IEHHYIO POJIb B JAHHOM CTy4dae
MOIJIO ChITPaTh Pa3Inyne CeMaHTUKI MC-
KOMOIJ1 eIMHUIIBI B IIePKOBHOC/IABAHCKOM
U PYCCKOM s3bIKaX, O 4éM CBUJETeNb-
CTBYIOT CTIOBapI.

B cnoBape fpeBHepyCCKOTO s3bIKa
W.N. Cpe3neBckoro aTa jexkceMa oOIIpe-
IeNsAeTCA CHavasa MMEeHHO Kak 00y6b (co
CCBIZIKOM Ha TeKcT EBanremma or Jlykm
no OctpomupoBy EBaHrenmio), T. e. Kak
uMernIas 06001éHHOe 3HAYeHNe, U BO
BTOPYIO OYepefb — KaK 1Meepoas Koxa-
Has 00y6v, canoe, bawimax [16, ctb. 261,
262]. Obpamasch K ILepKOBHOCIABSH-
ckomy cnosapmwo [.II. Ibsg4enxko, cnosapro
Axanmemun Poccuiickoit kounja XVIII B. u
TONKOBOMY cnoBapro B.JI. [land, MOXXHO
yBUZIETb, YTO 3Ha4YeHMe 00y6U B ILIE/IOM
B HMX OTCYTCTBYeT, a CeMaHTMKa canoza
npeacTaBaeHa ¢ 0ojee Y3KUM 3Ha4YeHU-
eM 1 npu otoM auddepeHINPOBAHHO.
Y TIIL OdpAa4eHKOo pmaérca chepgyroomas
mebUHMLNA: «IIOABS3aHHOE, IIOJOIIBA,
caHfja/ms, 00yBb, IOKPHIBAIOIIAA OHY
TONbKO mATy» [9, c.578]. B Crosa-
pe Axazmemun Poccmiickoit: «O6yBp 13
KOXM, IUINCY Mam Gapxary pemaemas,
00 beMTIONAsA CTYIHIO Y TOTEHb HOTW»
[15, c. 339]. Y Hans: «BbIicoKas 00yBb,
U3 nepeoos, 3a0HUK06 VI 20/IeHUU4A, C NO-
o0owmeo10» [6, c. 578] (BrImENnEeHO HaMU —
Aem.). Pasnmuunsa Mexxpy oboummu Bupa-
MM 00YBY OTMEYA/INCh I OTeYeCTBEHHDI-
mu 6ubnencramu XIX B. - cp. «bubnei-
CKYI0 SHIMK/IONENMIO» apXMMaHJPUTA
Huxndopa (8 mupy — A.M. baxanosa):
«Mex[y JpeBHUMM HapojaMu ... 00yBb
MMeeT MHOTO Pa3JINYHbIX (OpPM, HauMHaA
OT CAHOAnUil, 3aIUIIABIINX IOFOLIBY
HOTHM, U KOHYasg CAnozom, TPUKpPbIBAB-
IIVIM BCIO HOTY ¥ KOJIeHO» (KypCUB Hall —
Aesm.) [10, c. 28].
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YuanTbiBas JlaHHbIE croBaps
W.V. Cpe3neBckoro, ecTb OCHOBaHUA
IpeAIonaraTb, 4T0 B C/IAaBAHCKOM TeK-
cre 1 B CMHOJAIbHOM IlepeBofie BbIOpa-
HO KaK pa3 00001EHHOe IOHATIIE 00Y6b.
OTMmeTHnM, YTO ¥ BO MHOTMX IIepeBOJaxX Ha
IpyTye A3BIKM MOXKHO HAlTI CXOXKee pe-
IIeHNe: IaTMHCKas Bynbrara nmpemmaraer
calciamentum (cuius non sum dingus cal-
ciamenta portare [22, p. 1529]), koTopoe
B JIaTMHCKO-pycckoM crnosape V.X. [IBo-
PEeIKOro KBaIMPUIMPYEeTCs MMEHHO Kak
o6yev' [8, c.113]; anrmmiickas bubnus
kopojs Vakosa — shoes (Whose shoes I am
not worthy to bear [19, p. 877]).

PaccMoTpuM Temnepb perpeseHTaIVIO
VHTEepeCyIollell Hac IeKCeMbl B HEKOTO-
PBIX APYTUX PYCCKMX HepeBofax. «Crass-
Husupytomue» sepcun B.A. JKykoBckoro
n K.II. ITo6enoHoCIeBa, KaK U CIIENOBAJIO
OXXMJATh, COXPAHAIOT LI€PKOBHOC/IABH-
CKMe canoeu. B mepeBopiax, OTHOCAIMXCA
K XX — Havany XXI B., KapTuHa MHas.

Hosriin 3aBer emmckona Kaccmana,
V3/IaHHbI NONMHOCThIO B 1970 T. 3a py-
6exxoMm, coxpaHseT nekceMy CUHORAb-
HOTO IepeBofa: Yvto 00y6b 5 HedOCHOUH
novecrnu [13]. AHajorm4Hoe pelieHue
npepjaraeT ¥ 3aokckad bubmms, cos-
JaHHAsA POCCUIICKMMMY aJBEHTUCTAMU: 5
Hedocmoun Hecmu u 06ysv Ezo 3a Hum
[2]. Bepcusa Poccuiickoro 6mbeiickoro
o6bmectBa 2011 r. (OCHOBY HOBO3aBeTHOIA
4acTM KOTOpoil cocTaBmna «PamocTHas
Bects» B.H. Kysnenosoit), pmaér uHOI
BapUaHT: A HeOOCMOUH Oaxce CaHOANUU
e2o novecmu [3, c. 1057]. Ananormunoe
pellleHne HaXOfMM ¥ B TaK Ha3bIBaeMOM
Bocrounom  (LleHTpanmbHOA3MaTCKOM)
THIepeBojie, PACCINTAHHOM Ha VICTAMCKYIO
ayAUTOPUIO: 5 Odxce He OOCMOUH Hecmu
Eeo canoanuu [14]. Panee, Ha pybexe
XIX n XX BB., 3Ty JIEKCEMY MCIIONb30Ball

! IIpencTaBneHa B dopme calceamentum.

B nnepesope EBanrenus JI. JIyTkoBckmit: A4
He0OCMOUH NPUKOCHYMbCA K CAHOANUIM
Ezo [12].

Takum 06pa3oM, MMEIOTCA OCHOBAHUA
YyTBep)XJaTh, 4TO B psAfie BepCUil, CO3-
JIaHHBIX 32 MOC/IEHNE JeCATUICTIA, IPK
nepefiade paccMaTpyBaEMONl JIeKCeMbl B
aHa/MM3upyeMoM QparmMeHTe Hab/IIOfa-
eTCs TeHJICHIUA Nlepexofa OT TeHepasy-
3alyM K KOHKpeTU3alyy — yKa3aHUIo He
Ha 00yBb BOOOIIe, @ Ha €€ KOHKPETHYIO
Pa3HOBUAHOCTD. DTy TEHAEHLUIO MOX-
HO HaOmofaTh M B psAJfie aHITIOA3bIYHBIX
Bepcuil MOCNeNHUX AecATWIeTHI: I am
not fit to carry his sandals [21]; I am not
good enough even to carry his sandals [18];
whose sandals I am not worthy to carry
(20] u mp.

ITockomnbKy /1eKceMa MCXOZHOTO TeK-
CTa JONyCKaeT pAX TOJIKOBaHMIL, IIO-
CTOJIbKY 9KBUBANEHMHBIMU JOIYCTVIMO
cunTaTh Kak Bepcuioo CHHOZANIbHOTO
ITepeBosia 1 aHA/IOTUYHBIX €My peLIeHMI,
TaK ¥ BapUaHT, IPEIIOKEHHBIN pPAXOM
6onee MO3THMX IepeBOFYMKOB. OTHO-
cntenbHO TepeBofioB B.A. JKykoBckoro
n K.II. ITo6emoHoclieBa, MOBTOPSIOLINX
CITaBAHCKMII TEKCT, CUTYaLUsA IPefCcTaB-
A€ TCA MHO, YYUTBIBAsA CKa3aHHOE BBIIIIE
0 CEMaHTHKe CTI0BA CAN02 B COBPEMEHHOM
UM PYCCKOM f3bIKE U PAcXOKIEeHUM e€ C
COOTBETCTBYIOLIMM  II€PKOBHOC/IABSIH-
ckuM croBoM. OIHAKO € TOYKM 3peHusA
adek6amHoOCMu Tiepefladyul M C Y4ETOM
SKCTPAMHTBUCTIYECKUX (HAKTOPOB (co-
LVIaTIbHBI CTATYC TeX, O KOM MAET pedb,
U Hambojee pacnpoCTpaHEHHasA B JlaH-
HOJl MECTHOCTM O00YBb) IPENIOYTUTE/Ib-
HBIM SIBJIIETCS BBIOOD caHOanuii.

JlononHNTeNbHBIE ITPUXM B pacIpe-
JieTIeHNie BapMaHTOB IepeBOfjd BHOCUT
€lI€ OflTH MOMEHT — B opuruHane Hoso-
ro 3aBeTa, KaK OTMEYasI0Ch BbIIIE, MOX-
HO OOHAPY>XUTb ¥ COOCTBEHHO €VMHUILY
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oavéadov: &AL vmodedepévovs oavdadia
(Mk. 6: 9); Omodnoar 1 cavdaridoov
(Hesn. 12: 8). 3mecn cnosapp M.X. [IBo-
PEIIKOro aéT OffHO TOTKOBAaHMe: «CaH/Ia-
s (OepeBAHHAS NOOOULBA C PEMHAMU)»
[7] (BrOpoe 3aduKcHpOBaHHOE B CTaTbe
3HaueHue — «caHpan (pod kambanv)» He
OTHOCUTCSA K MHTEPeCYIOlleil Hac CTOpPO-
He). IIocko/mbKy B JaHHOM Caydae ecTb
COBIIafIeHMe M B 3BYKOBOWI (opme, TO
crefoBaso Obl OXMZATh OJHO3HAYHO-
ro pelleHNs BO BCEX pacCMaTpyBaeMbIX
BepcyAX. OJHAKO 3HAKOMCTBO C MCTOY-
HMKaMM YOeXZaeT, YTO TaKoe pelleHue
VIMEJIO MeCTO JJa/IeKO He BCeT/a.
JepkOBHOC/TaBAHCKUIL ~TEKCT Jel-
CTBUTE/IBHO UJIET 1T 3TOMY IIyTH B EBaH-
resy oT Mapka (Ho 06yseHu 6 canoanus),
a B JleAHNAX amoCTONOB IpeIaraeTcs
VIHOJI BAPMAHT: 6CHYNU 6 NJIeCHULbL MBOS
(310 croBo cnoBaps [.I1. [IpsueHKo ompe-
fieisieT KaK «CaHgaus, Caror, 00yBb» [9,
c.432], 1. e. maér Goree MMPOKOE TOI-
KOBaHMe, HeKEeM HaXOIMM y TpedecKoit
nekceMsl B cnoBape V.X. [IBoperkoro').
B mnepesome Poccmiickoro 6mbnericko-
ro obmecrsa XIX B. B EBaHrenuu or
Mapka, HampoTHB, HAXOfUM JIeKCeMY
¢ 0600LEHHBIM 3HaueHUeM (HO umemv
npocmyto 00ysv), T. e. BBIOpaHO cobMpa-
Te/IbHOE CYIeCTBUTEbHOE, TOTfja KaK B

! B cTaTbe, MOCBSLIEHHON [aHHOMY CIIOBY,
uynraeM: «CaHpamus — (odvddAov) — pop 06y-
BI, COCTOSAIINII U3 MOMOUIBBI, IPUKPEIUICHHON K
Hore pemHeM (Myn[uds]10: 4); B HOBOM 3aBeTe
3aMeHeHa C/I0BaMM: CaIlor, IiecHuua» [9, c. 573].
IMocnenHee yTBepX/eHNe, KaK BUJHO M3 IpUBe-
IEHHOTO BbILle HpyMepa, TpebyeT HEKOTOPOro
YTOUHEHUS, TOCKONBbKY JlessHMsA CBATBIX aloCTO-
JIOB, T7le JaHHas eAVMHMUIA IpefiCTaB/lIeHa, TOXe
ABnseTcs 4yactblo HoBoro 3aBera. OT™MeTUM, 4TO
JaXke B MAaKCUMAa/lbHO C/IaBSHU3UPOBAHHON Bep-
cum B.A. JKykoBckoro nnecHuya He MICIIONb3yeTCs,
a COOTBETCTBYIOLIMII pparmMeHT U3 JesHuit amo-
CTOJIOB HpeNCTaB/IeH CIeAyLNM 06pasoM: 06y
csou Hozu (Cwm. [11]).

IessHuM aItoCTOIOB OHO BOOOIIE 3aMeHe-
Ho raronioM (o6yticsr). B CuHomanpHOM
IIepeBOfie, COOTBETCTBEHHO: 00Y8AMbCA 6
npocmyio 06yev u 00ytics (T. e. aHaJIOTN4-
Ho Bepcuu PBO).

OtMeTtnM, uro Bymprara B mepBom
ClIy4ae TaKKe WCIOb3yeT TIPEeYecKyIo
nexcemy (calciatos sandaliis [22, p. 1583]),
a BOT B TeKcTe [lessHMil BbIOpaHa BeCh-
Ma jobonbiTHas peanns — gallica (calcia
te gallicas tuas [22, p. 1719]), o xoTopoit
cnoBapp J1.X. JIBopenkoro coo6ijaer:
«gallica ... raymbckas canpganus (poo 06-
y6u ¢ moncmoti nodowssoti)» [8, c.344].
TaxuM 06pa3oMm, B JaHHOM CTy4ae MeeT
MeCTO NPUEM, IIPU KOTOPOM C/IOBO OpU-
TMHaJIa BBIpaXKaeT obliee, TOra Kak Mc-
HI0/Ib30BaHHAasl B II€pPeBOfie JieKceMa Iie-
penaér 6onee y3koe MoHATHE (caHOanus
— e€ onpeyenéHHast pa3HOBUIAHOCTD). Kak
OTMEYaJIOCh B CIEL[Ma/IbHO JIUTEPaType,
«IIpYMepBI, KOTJja C/IOBO OPUTMHAJIA BbI-
pakano Obl pofiOBOE NOHATHE, A B IIepe-
BOJIe €My COOTBETCTBOBAJIO OBI IIOHATHE
BUJIOBOE ... BCTPEYAIOTCS KpaliHe PefKo»
[4, c.118], 4TO HOBBILIAET UX MHTEpeC
WIS MccepoBatens. B reopun nepesopa
OHU KBa/MQUIVPYIOTCSA KaK TUIIEPO-TH-
HNOHVMWYECKUII IIepeBOj, — B IPOTUBO-
HO/IOKHOCTh ~ TMITO-TUIIEPOHMMUYECKOI
nepefayde TUIIA CAHOANUSA — 00Y8b, TIPUMe-
PBI KOTOPOJL B IIepeBOAYECKOI IPAKTUKE
ropaszo 60/1ee MHOTOYMC/IEHHBI.

Ecmu o6patutbcss K YHOMSHYTBIM
BBILIE ITO3JHENIINM BepCUsAM IIepeBofa
OMOIeIICKOTO TEeKCTa, TO CUTYalus BbI-
DIAOUT CepyoomuM obpasom. Hosblik
3aBert 1op, pepakiyeit enuckona Kaccna-
Ha [13]: o6ysamvcs 6 candanuu v HadeHbv
meou caHoanuu; nepesof, PbO 2011 r:
MOMLKO CAHOANUU HA Ho2u W 00Yyii canoa-
auu [3, ¢. 1105, 1218]; 3aokckaa bubnusa
[2]: Canoanuu onu mo2nu HOCUMb U HA-
OeHv candanuu céou; BocTounslil mepe-
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Bop [14]: 06ysamvcs 6 candanuu u 06y
candanuu; Bepcus J1. JIyrkoBckoro [12]
He comepxut [lessHmit, a BO ¢parmeHTe
EBanremusa ot Mapka IpeacTaBieH ciie-
AYIOLMI IepeBOA: 00yMb CaHOANUU.

Takum 06pa3soM, MOKHO KOHCTaTH-
poBaTh, YTO B CO3JaHHBIX B XX — Ha-
gane XXIBB. pycckux BepcuAx CJo-
BO 0dvddAov, B OoTIM4YME OT JIEKCEMBI
UT6ON UK, OFHO3HAYHO IepefaéTcs Kak
caHoanus, B TO BpeMdA KakK B IepeBOfax,
oTHOCcAmuXcA K XIX B., MCTIONb30BaINCh
pasHbIe eAVHNIIbL.

Pe3ynbTaThl IpOBEIEHHOTO B IpepIa-

raeMoil CTaTbe aHaaM3a IOATBEP)KIAIOT
chopMynmMpoBaHHOE BbILIE IOTOXKEHNE,
4TO Ja)ke IpU Iepefadye OTHOCUTETbHO
IPOCTBIX OBITOBBIX peanuii B IepeBO-
max CpamenHoro Ilucanmsa MoxeT Ha-
O/MofaTbCsl CYLIECTBEHHOE pasinyiue B
UX TPAaKTOBKe, YTO Jie/laeT MCCTefloOBaHNe
HOfOOHBIX CITy4aeB aKTya/lIbHOI 3ajadelt
KaK B TEOPETMYECKOM, TaK I B IIPaKTH4e-
CKOM IITaHe KaK /ISl IMHIBMICTOB, TaK U
TS TIpefiCTaBUTeNeN psAsja CMeXXHbIX CIle-
IVaTbHOCTEN ((NUI0NOroB, MCTOPUKOB,
NepeBOIYMKOB U JIp.).

Cmamvs nocmynuna 6 pedaxuyuio 15.05.2018
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